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TUREN GÅR TIL NETTET



[image: mac.png]



BLIV INSPIRERET Få gode idéer og tips til alle typer rejser: storbyferie, sol og strand, backpacker, camping, shopping og meget mere.



BLIV GUIDET Hvad sker der lige nu i Phuket? Hvor er New Yorks bedste restauranter og Sydfrankrigs skønneste strande?



FIND REJSEN Find de bedste tilbud på flybilletter, hoteller eller charterrejser. Søg på tværs af utallige andre rejsesider – på én gang.



politikensforlag.dk/rejser

politiken.dk/rejser
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GÅ IKKE GLIP AF …
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Foto: Ove Rasmussen




CABO DE SÃO VICENTE

Bølgerne brøler mod de mørke klippevægge. Blå himmel og hvide vatskyer, der pludselig forvandles til våd torden og flakkende lys. Rasende vinde, der går gennem marv og ben. Ved São Vicente-forbjerget (> se her) forsvinder Europa i Atlanterhavet. Et vildt sted.
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CASAS PINTADAS

Abekatte, havfruer og fugle med kvindeansigter. En leopard på spring. Og en syvhovedet drage i kamp med en modig hund. Casas Pintadas (> se her) er et sælsomt opbud af kalkmalerier midt i tornerosebyen Évora. En rørende rejse tilbage til opdagelsesrejsernes tid.
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BELCANTO – JOSÉ AVILLEZ

En azurblå konkylie med kulinarisk havskum. En ferrero rocher-kugle fabrikeret af foie gras. José Avillez har åbnet seks spisehuse på tre år og høstet to Michelinstjerner for restaurant Belcanto (> se her). Med gastronomi i verdensklasse til milde portugalpriser.
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PALÁCIO DE FRONTEIRA

En havfrue lægger sin hånd på havmandens nøgne baller. I selskab med påfugle, sorte katte og dansende aber med fløjte og lut. Fronteira-paladset (> se her) er et orgie af smukke azulejos-fajancer fra en svunden tid. Godt gemt af vejen i Lissabons Monsanto-park.
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BOM JESUS DO MONTE

En pige med vand ud af ørerne. En anden med øjnene gennemboret af vandrør. Den monumentale trappe op til Bom Jesus-kirken (> se her) følger smertens stejle vej gennem sansernes illusion, skildret med groteske skulpturer. Et fortryllende møde med barokkens verden.
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ET DYK NED I LÆNGSLERNES LAND



DASEFERIE PÅ ALGARVES solskinsstrande. Et dyk i Atlanterhavet under Vicentina-kystens vilde klippeklinter. En portion hjertemuslinger og rejer med en veloplagt vinho verde-vin. Portugal har det hele. Og lidt mere til. Ufattelige rigdomme bag kedelige grå facader. Som Portos São Franciscokirke, der bugner af guldbelagte vinranker, helgenfigurer og englebasser fra barokkens tid. Svulmende paladser som Jerónimos-klostret i Belém, der blev bygget, da Vasco da Gama havde hentet kostbare krydderier i Indien. Kølige portvinskældre. Lurvede knejper. Smukke huse med kulørte fajancefacader. Og en spartansk hverdag i de milde landsbyer og flækker, hvorfra et hav af mennesker er rejst på fremmedarbejde i Zürich og Paris, Luanda og Rio de Janeiro.

Portugisernes liv har aldrig været en dans på roser. Til gengæld har de en fin fornemmelse for søde sager, hyggeligt samvær og fede folkefester. Dyk ned i Vila Franca de Xira, når de vilde kamptyre slippes løs i gaderne til fryd for byens rapfodede ungersvende. Mæng dig med folkemængden i Torno under Aparecida-festen, når 70 stærke mænd slæber af sted med deres tonstunge helgenfigur. Stil dig op i køen til Confeitaria de Belém og nyd en lækker pastel de nata med kaneldrys, mellem dusinvis af kageglade portugisere. Bland dig med menneskemasserne i Fátima, når tusindvis af pilgrimme falder på knæ og vralter i bodsgang til Portugals største helligdom.

Portugal er længslernes land. Saudade, som man siger hernede. Længslen tilbage til de gyldne dage, da Lissabon var dronning i et søfartsrige, hvor solen aldrig gik ned. Længslen efter fjerne horisonter. Og for de mange, der tog på arbejde i det store udland: længslen efter at komme hjem igen, til Portugal. Til det rigtige liv.

Bliver du bevæget, når fado-sangerinden sender sine mørke strofer op mod stjernerne over Alfama-kvarteret i Lissabon? Så er det, fordi hendes stemme fylder luften med ekkoer fra sorgens kilder. Portugisernes tristeza. Den sørgmodige strøm under Alfama-kvarterets romantiske huse. Håbet og rædslen for det ukendte bag Jerónimos-klostrets jublende stenhistorier. Udlængslen. Hjemlængslen. Livet, der flammer op og forsvinder. Det er ikke tilfældigt, at Portugals nationalhelt er en digter: Camões, der lovsang opdagelsesrejserne og 1500-tallets søfartsrige. Lige før de gyldne tider forsvandt som et fantastisk fatamorgana, da Portugal blev indlemmet i det store naboland Spanien i 1580.

Portugiserne bøjede nakken under Salazars benhårde regime op gennem 1900-tallet. Længslerne svulmede op til bristepunktet under Nellikerevolutionen i april 1974. Og så landede Portugal i EU’s Europa med velstand til de fleste. Afløst af krise og hestekur og nye længsler efter bedre tider i 2000-tallet.

Portugiserne lever den dag i dag i dønningerne efter Salazar-diktaturet og aprilomvæltningen og 500 års søfartshistorie. En kriblende blanding af gammelt og nyt. En gedehyrde på vej med sine dyr i højderne over et funklende nyt ferieresort. En ældre enke i sort sørgekjole og sjal mellem Lissabons mondæne modebutikker. Udsøgte tapasrestauranter med designinteriør under tunge tørresnore med slidte trøjer og husmorkitler. Gastronomi i verdensklasse syv skridt fra et ydmygt spisehus, hvor morlille står i køkkenet, mens farmand serverer stegte sild med kogte kartofler, olivenolie og friske korianderblade.

H.C. Andersen brugte uger på bumleturen ned til Sintra, der var hans paradis på Jorden. I dag ligger Sintra og søfarernes Portugal kun fire timers vingesus fra København. Og det har aldrig været nemmere at smutte ned til en frokost med klipfisk og fado-musik i en af Lissabons knejper. Dernede, hvor Europa forsvinder i Atlanterhavet. O









PORTUGAL I DAG



GOURMETRETTER OG HESTEKUR



DE SMUKKE FORTOVE med sirlige mosaikker er en del af charmen i Portugals byer, og siden 1800-tallet har brolæggerne været en del af gadebilledet. Små arbejdssjak, der lægger fine stenmosaikker med antikke mønstre, blomstermotiver, krebsdyr og karaveller. A calçada portuguesa er en del af portugisernes identitet. Og glæden ved at rejse i Portugal.

Men nu skal der spares. I dag hører man kun sjældent brolæggerhamrens klingen. I Lissabon bliver de mest udslidte calçadas uden for centrum erstattet med billigere betonfliser. Mosaikarbejderne må finde anden beskæftigelse, og det kan være svært i et land med galopperende arbejdsløshed. For det er ikke kun brolæggerne, der spares væk. Mange tusind familier er kommet i en desperat situation, siden Portugal startede sin økonomiske hestekur i 2011.









FAKTA OM PORTUGAL
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Areal: 92.391 km².

Største byer (2011): Lissabon (545.245), Porto (237.584), Vila Nova de Gaia (180.000), Braga (181.874), Amadora (175.872), Almada (101.500), Coimbra (101.000).

Befolkning: 10,6 mio. (3,4% indvandrere). 4 mio. portugisere arbejder uden for landet.

Levealder: Kvinder 81,4 år, mænd 74,6 år.

Sprog: Portugisisk.

Religion: Romersk-katolske 94,5%, protestanter 2,2%, jøder og muslimer 0,3%.

BNP pr. indb.: 21.748 dollars (2014) (DK 37.800 dollars). 11% kommer fra turisme.

Erhverv: Service 74,4% , industri 23,1%, landbrug 2,4% (2013).

Analfabeter: 5,1% af befolkningen over 15 år.

Arbejdsløshed: 13,9 % (2014).

Eksport: Tøj, sko, maskindele, kemi, kork og papir. 25,9% går til Spanien.

Valuta: Euro (siden 2002).










PÅ VEJ MOD KONKURS

En 12-årig pige stikker sin tomme bolsjedåse frem blandt gæsterne omkring et cafébord. “En lille mønt, så jeg kan få noget at spise?”, siger hun med et desparat udtryk i ansigtet. Hun er velklædt og tydeligvis ikke vant til at gå tiggergang. Cafégæsterne kigger væk, og pigen flagrer usikkert videre til næste bord. I Portugal lever mange jævne familier med en arbejdsløs søn eller ægteviv. Men det er en katastrofe, hvis både far og mor står uden arbejde. For her beløber de sociale ydelser for et par med et barn sig til 341 euro om måneden, og prisniveauet svarer til 75% af det danske.

Den portugisiske stat har med hård hånd skåret ned på alle sociale ydelser. Og med god grund. Fra 2005 til 2011 steg Portugals offentlige gæld fra 67,4 til 111,1% af bruttonationalproduktet. Det var uhørt, og strafferenter gjorde situationen eksplosiv. Portugal lignede et konkursbo. I april 2011 måtte Portugals premierminister, José Sócrates, acceptere kravene fra den såkaldte trojka – dvs. EU, Den Europæiske Centralbank og valutafonden IMF – om besparelser i de offentlige udgifter. Til gengæld fik Portugal 78 milliarder euro til at klare skærene. Trojkaens krav betød højere moms, skattestigninger, nedskæringer i folkepension og socialhjælp samt privatisering af større offentlige virksomheder. Endelig måtte de offentligt ansatte sluge en direkte lønnedgang på ca. 27%

Da hestekuren var på plads, overlod socialisten José Sócrates i juni 2011 posten som premierminister til Passos Coelho fra højrepartiet PSD, mens han selv tog til Paris for at studere statskundskab.



UANSVARLIGE POLITIKERE

Samme Sócrates blev fredag den 21. november 2014 arresteret i Lissabons lufthavn, da han steg af et fly fra Paris, og prompte varetægtsfængslet med en anklage for skattesnyd, korruption og hvidvaskning af penge. Det er bl.a. uklart, hvordan Sócrates har haft råd til en lejlighed i Paris til 3 mio. euro.
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EN UNG MAND FRA TAVIRA I ALGARVE SAMLER MUSLINGER I MUDDERET VED BYENS HAVN FOR AT
TJENE EN SKILLING. Foto: Ove Rasmussen



Fængslingen af Portugals premierminister 2005-11 har gjort afgrunden mellem den nøjsomme portugisiske befolkning og en lille flok politikere, der tilsyneladende har forvaltet statens affærer på må og få, dybere. Også længe før Sócrates kom til fadet. I Nordportugal kan bilisterne vælge mellem hele to motorveje på strækningen Aveiro-Porto, bygget parallelt, med få kilometers afstand og med tilskud fra EU. Seks af de ti fodboldstadioner, opført til EM i fodbold i 2004, står i dag og stritter til ingen nytte. Alene i Aveiro koster vedligeholdelsen 1 mio. euro pr. måned. Da EU-funktionærerne gennemtrevlede økonomien i forbindelse med Portugals hestekur, fandt de mystiske selskaber, der forsynede offentlige bygninger med energi til langt over markedsprisen. Var det vennekontrakter mellem politikere og private? Portugiserne venter stadig på svar.

Samtidig trives store dele af Portugals økonomi. Landets 25 rigeste familier, der sørger for 10% af bruttonationalproduktet, er blevet endnu rigere under kriseårene. Det gælder dog ikke Espirito Santo-familien, der gik fallit med banken Espirito Santo i 2014. Det fik uheldige følger for Portugal Telecom, hvor generaldirektør Granadeiro (> se her) venligt havde udlånt 900 mio. euro til Espirito Santo, kort før banken gik op i limningen. Telecom havde planlagt en ekspansion i Brasilien, men blev i stedet opkøbt af brasilianske Oi, der i december 2014 solgte det stolte gamle statsselskab videre til fransk-israelske Altice.



LIV OG INITIATIV

Men turismen går strygende i det dejlige Atlanterhavsland. Lissabon er smuk som altid, og både krise og hestekur går i glemmebogen, når Alfamas amatørsangere fyrer op under fado-musikken. Det kan i det hele taget være svært at få øje på krisen, når man færdes i Portugal, hvor cafélivet, açorda-suppen og pastelaria-kagerne ligner sig selv.

Flere og flere rejsende finder vej til Douro og Alentejos nye vinrestauranter og -hoteller. Og her er ingen smalle steder. Vinkulturen og gastronomien blomstrer i Portugal. Unge kokke forvandler Portugals gamle madvaner til tapas og gourmetretter. Som José Avillez, der har åbnet seks restauranter på tre år og høstet to Michelinstjerner for Belcanto (> se her) i Lissabons Chiado-kvarter. Få skridt fra det økologiske supermarked Brio, skabt af dynamiske José Luís Pinto Basto, der er pilot ved flyselskabet TAP. Og så er der Storytailors (> se her), hvor de to unge modedesignere, João Branco og Luis Sanchez, arbejder på en ny kollektion. Det bobler af virkelyst mellem Portugals fortovsmosaikker og kulørte fajancehuse. Trods krise og hestekur. O



BEFOLKNING OG SAMFUND

UD I VERDEN OG HJEM IGEN

“JEG FÅR TÅRER I øjnene, når jeg ser, de kommer sejlende i deres overfyldte både”.
João slukker for nyhederne, når der er indslag om bådflygtninge fra Afrika. Han er en ganske almindelig pensionist i en landsby i Minho, med ternet skjorte, sorte sygekassebriller og kasket. Men han har selv prøvet springet væk fra elendigheden. Under diktatoren Salazar, i 1960’erne, flygtede han over Minho-floden en mørk nat. Han faldt på maven i mudderet for at undgå grænsepolitiet og sad i en kreaturvogn op gennem Spanien, proppet med køer og mennesker og kvalmende lort. Han husker den brændende tørst, plastikposen med tandbørste og en ren skjorte. Og fodturen over Pyrenæerne, hvor spanske betjente skød med skarpt. Så fulgte livet i en grå barakby ved Paris som illegal indvandrer. Men João klarede sig, fik job og gode indtægter som hundred tusind andre flittige portugisere. Men springet – o salto – sidder stadig i kroppen og vælter op som tårer, når han ser de desperate afrikanere på tv.
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ALLE PORTUGISERE HAR EN BROR ELLER KUSINE,
DER ARBEJDER I UDLANDET, ELLER DE HAR SELV
VÆRET AF STED. Foto: Ove Rasmussen

ET HARMONISK LAND
Portugal er en nogenlunde harmonisk nation. Her er ingen højtråbende mindretal som Spaniens baskere og katalanere. Nordportugiserne stammer fra kelterne, og folk i Alentejo har arabisk blod i årerne. Men alle føler sig som portugisere. Folk fra Évora taler drævende, og Lissabon synger. Men alle taler portugisisk. Til gengæld har Portugal et andet særpræg: udvandrerkulturen. I flere århundreder har almindelige portugisere tacklet deres tilværelse bag fjerne horisonter, langt fra Portugal. Emigrationen har været en del af portugisernes hverdag i 500 år.
Det er ikke tilfældigt, at landets nationaldag, den 10. juni, er viet til udvandrerne og til “Portugals største emigrant”, digteren Camões, der levede en stor del af sit liv i 1500-tallets Indien. I dag har fire mio. portugisere bopæl og arbejde i Frankrig, Tyskland, Schweiz, Sydafrika, USA, Canada, Angola og Brasilien. De følger nyhederne på RTP Internacional, de har stemmeret og portugisisk pas. Og de får arbejdsløshedstallet til at gå ned med adskillige procenter.
Mange kommer hyppigt hjem på ferie. De bygger nye huse i Portugal, deltager i de store pilgrimstræf i Fátima (> se her) og vender som João hjem til barndommens land, når livet går på hæld.

TRADITION FOR EMIGRATION
Udvandringen fra Portugal startede med 1500-tallets søimperium. De fleste af Brasiliens 201 mio. indbyggere stammer fra det lille Atlanterhavsland i Sydvesteuropa. I 1900-tallet blev Angola i Afrika et hjem for en mio. portugisere, der dog pludselig måtte tage tilbage til Portugal, da kolonierne blev selvstændige midt i 1970’erne. De landede i Lissabon, uden en klink på lommen. Det var en stor mundfuld for aprilrevolutionens Portugal (> se her), der samtidig åbnede armene for tusindvis af økonomiske flygtninge, der mente, at nu måtte forholdene i Portugal blive bedre. Alentejo-områdets store godser blev forvandlet til landbrugskollektiver (> se her). Et nyt levebrød, håbede mange hjemvendte emigranter. Men det blev et kortvarigt socialt eksperiment, så folk hankede op i taskerne og drog tilbage i eksil, bl.a. i Tyskland og Schweiz.
Udvandringen fra Portugal stilnede af i de optimistiske år efter Portugals optagelse i Fællesmarkedets Europa i 1986. Og steg igen i 2000-tallet, da EU alligevel ikke betød arbejde og velstand for alle. 2000-2010 drog ca. en mio. portugisere på arbejde i udlandet. Udvandringen tog ekstra fart fra 2011 med gældskrisen og den økonomiske hestekur, der betød lønnedgang og nedskæringer i de sociale ydelser. I dag emigrerer veluddannede portugisere i massevis til Brasilien og Angola, hvor økonomien boomer pga. olieindtægterne. De mindre kvalificerede fortsætter med at tage på arbejde i Frankrig og Schweiz, mens udvandringen til Storbritannien er vokset gevaldigt siden 2012.
Portugals migrationsbalance holdt sig alligevel længe på nul. For tusindvis af ældre portugisere vender hvert år hjem for at nyde deres otium med en god pension fra Frankrig og Tyskland. Samtidig har der har været en strøm af indvandrere fra Ukraine, Rumænien og Moldova samt fra Cabo Verde og Guinea Bissau, da forholdene i Portugal trods alt var bedre end i deres hjemlande. Først i 2013-14 stilnede emigrationen fra Østeuropa og Afrika af. I dag er det kun kineserne, der strømmer til Portugal, bl.a. for at åbne detailbutikker med konkurrencedygtige kinesiske varer.

KOSMOPOLITISK BONDELAND
Emigrantkulturen giver Portugal et æggende touch af gamle bondevaner og kosmopolitiske manerer. En ældre dame går i knæ for Jomfru Maria med rosenkransen i hånden og et sort sjal over hovedet. Typisk portugisisk, tænker man. Men damen har måske levet længere tid i Frankrig end i Portugal og taler fransk med børnene, når de ringer hjem til maman fra Paris. Hotelmutter i den hvide Alentejo-landsby snakker flydende tysk efter et langt liv i Freiburg, og lægen på skadestuen voksede op i Canada. Alle portugisere har en far eller en bror eller en fjern kusine, der engang tog springet ud i det fremmede. Eller de har selv været af sted.
Emigranterne er portugisere med stort P, når de vender hjem til den farverige årsfest i deres gamle landsby for foden af Estrelabjergene. Og de er dybt forargede over det håbløse Portugal, hvor “intet fungerer”, når de kommer ned til Algarves hoteller og restauranter. “Alt er bedre” i USA og Frankrig. Men hvert år den 12.-13. august går alt op i en højere enhed i Fátima (> se her). Her holdes der messe og pilgrimstræf med speciel adresse til emigranterne. Her bliver både franske, amerikanske og sydafrikanske portugisere ét med Portugal. I selskab med almindelige, udenlandske pilgrimme fra hele verden. O
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UNGDOMSARBEJDSLØSHEDEN ER STOR. HVILKEN
FREMTID VENTER DER DEN UNGE PIGE? Foto: Yadid Levy

BEFOLKNING OG SAMFUND

VEJEN TIL FÁTIMA

VIL DU TÆT PÅ portugiserne? Så følg strømmen af pilgrimme til Fátima den 12.-13. hver måned fra maj til oktober. Fátima er Portugals største helligdom, det næststørste pilgrimsmål i Europa efter Lourdes. Her fornyer portugiserne og katolikker fra mange andre lande deres kontrakt med Vorherre under højtidelige messer, der samler tusindvis af troende. Pilgrimmene kommer trippende i vejkanten med stave og rygsække, latter og småsnak. De har været på vej i timer. Dage. Fodtudser blander sig med busser fra Bragança, Tyskland og Italien omkring helligbyens propfulde p-pladser. Bedstemødre og småbørn får sig en bid brød. Kølebokse og tæpper på jorden. Og dér ligger en lille familie og sover. Spraglede butikker med Mariafigurer, munke og rosenkranse til souvenirpriser. Sortklædte kvinder og forelskede par.

PÅ KNÆ FOR JOMFRU MARIA
Alle siver hen mod en gigantisk åbning i det gråhvide bylandskab. Esplanaden foran Fátimas pilgrimskirke er to gange større end Peterspladsen i Rom og har en stribe glatte fliser. Her falder folk på knæ og vralter ned mod helligdommen over alle helligdomme, Åbenbaringskapellet. De kløgtigste bruger knæbeskyttere. Andre har blodrøde ben. De ivrigste møver sig af sted på maven som kålorme. Dér rokker en purung pige fremad med sin nyfødte baby i armene, fulgt af mormor med bøjet hoved. Bondefar og bondemor i deres stiveste puds. De siver rundt om Åbenbaringskapellet og statuen af Jesu mor, mens rosenperlerne smutter af sted mellem fingrene. For det var her, Jomfru Maria viste sig for tre små hyrdebørn den 13. maj 1917 og derefter en gang om måneden frem til oktober, mens Europa druknede i 1. Verdenskrig. I dag tager fem mio. pilgrimme hvert år til Fátima for at hengive sig til Marias “rene hjerte”.

TRE HYRDEBØRN
Fátima er opkaldt efter islams grundlægger, Muhammeds, datter, og det er et af de mange steder, der har beholdt sit navn fra maurernes tid.
Her gik tre børn og vogtede får; Lúcia på ti år, Francisco på ni og søster Jacinta på syv. Kl. 12 den 13. maj 1917 så de et blændende lys over en egebusk og i lyset en smuk kvinde med en rosenkrans i hænderne. Hun bad på klingende portugisisk børnene om at bede flittigt med rosenkransen for at få fred i verden. De små hyrder lod får være får og fór hjem. Forældrene trak sig i håret, og egnens præst blev sur. Den 13. juni dukkede 50 voksne op for at tjekke børnenes nye stævnemøde, men kun Lúcia var på talefod med damen. Den 13. juli dukkede 2000 mennesker op ved egebusken. Børnene oplevede de skrækkeligste syner. Sorte dæmoner, menneskesjæle i helvedes ild, og de fik et hemmeligt budskab. Men de voksne var stadig blinde og døve. I august blev børnene spærret inde, og 15.000-20.000 sjæle drog skuffede hjem. Men den 13. september bragede en brændende ildkugle hen over himlen, og den 13. oktober så 50.000 mennesker solen danse på en gråvejrsdag i Fátima. Men kun børnene mødte Vor Frue, Marias rene hjerte, der led under menneskenes synder.
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PÅ KNÆ VED ÅBENBARINGSKAPELLET I FÁTIMA,
HVOR TRE HYRDEBØRN TRAF JOMFRU MARIA
DEN 13. MAJ 1917. Foto: Ove Rasmussen

TRE HEMMELIGHEDER
“Vor Frue af Fátima! – frels Portugal! – omvend Rusland! ... bring fred til verden!”. Råbene gjalder ud over pladsen ved Fátima.
Francisco og Jacinta døde som små, men Lúcia nedskrev sine visioner i 1927 til Leirias biskop. To hemmelige budskaber åbenbaret den 13. juli 1917. Det første var et dyk ned i dæmonernes helvede. Det andet mere kompliceret: Gud ville frelse verden fra helvede og undergang, hvis Rusland blev indviet til Marias “rene hjerte”.
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